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VELIKI USPJEH HRVATSKOGA PISCA

Vladimir Jakopanec 
– Prijevod romana na 
engleski otvara vrata    
u novi svijet 
Roman Vladimira Jakopanca Requiem za Belu Nemeth u kojem autor vjerno i slikovito 
opisuje život hrvatskih emigranata u Australiji od kraja 60-ih godina prošlog stoljeća 
preveden je i na engleski jezik

Tekst: BORIS ČERINA

V
ladimir Jakopanec hr-
vatski je pisac koji živi 
i djeluje u Melbourneu, 
u Australiji. Pisanjem 
se počeo baviti još u 

vrijeme studentskih dana u Zagrebu, 
kada mu 1977. godine izlazi prva zbirka 
pjesama. U vrijeme ekonomske i politič-
ke krize u Jugoslaviji seli se s obitelji u 

potrazi za boljim životom te 1987. godi-
ne stiže u Melbourne gdje 1990. godine 
otvara ugledni Artis Gilding Studio i bavi 
se restauriranjem pozlaćenih antiknih i 
umjetničkih predmeta te ulja na platnu, 
a zajedno s dvojicom kipara i izradom 
skulptura u bronci koje i danas krase 
neke od mnogobrojnih parkova Mel-
bournea. Godine 2002. u Melbourneu 
objavljuje svoju drugu zbirku pjesama 
Riječ i njene sjene. Njegov prvi roman U 
zamci Nefretitis tiskan je 2013. godine u 
Melbourneu, a iste godine izašao je i u 
Splitu te je predstavljen u Zagrebu i još 
nekoliko gradova u Hrvatskoj. Dvije go-
dine kasnije, u Melbourneu i Zagrebu 
izlazi mu knjiga pripovijesti Omorina, a 
godinu dana nakon toga, 2016. godine, 

objavljen je istodobno u Melbourneu i 
Splitu njegov najopsežniji roman Here-
tici, čija radnja se događa u Hrvatskoj. 

UZ LIK BELE OCRTAVA CIJELO 
DRUŠTVO 

Njegov posljednji roman Requiem za 
Belu Nemeth objavljen je 2019. godine. 
Prikazom života dvaju glavnih likova, Mi-
lana i Bele, autor vjerno i slikovito opi-
suje život hrvatskih emigranata u Au-
straliji od kraja 60-ih godina prošloga 
stoljeća. U romanu Jakopanec obrađu-
je prvi put temu koju nije obrađivao u 
niti jednom prethodnom romanu - zlo-
stavljanje u obitelji. Glavni lik romana 
Bela Nemeth doživljava kao djevojčica 

Vladimir 
Jakopanec je 

hrvatski pisac 
koji živi i djeluje 

u Melbourneu

Jakopanec uspješno promovira svoje knjige diljem svijeta



● Program za djecu i mlade 9 – 14 godina
● Jezične i kreativne radionice
● Sportske, rekreativne i zabavne aktivnosti
● Večernji program
● Iskusni i pouzdani učitelji i voditelji
● Smještaj u Odmaralištu Crvenog križa Zagreb
● Program se provodi od 1993.

Prijave do popunjenosti.
info: www.matis.hr ili lada.kanajet@matis.hr

ENG Vladimir Jakopanec is a Croatian writ-
er living and working in Melbourne, Austral-
ia, since 1977. His latest novel, Requiem for 
Bella Nemeth, has recently been translated 
into English and has opened a new door into 
the world of literature. The main character 
of the novel is Bella, through whom the life 
of Croatian expatriates in Australia since 
the late 1960s is described in a very authen-
tic and vivid way. The books are available in 
all major e-bookstores worldwide, such as 
Kobo, Kindle, Smashwords, Apple, Scribd, 
Diesel, Goodreads and others.

zlostavljanje od strogog i okrutnog oca 
i to je ostavilo traga u njezinu daljnjem 
životu. Bela je u mladosti buntovna i 
nemirna, u stalnom sukobu sa svijetom 
oko sebe, nesposobna prilagoditi se sre-
dini. U tom iznimnom romanu autor u 
crticama iz Belina života krajem 80-ih i 
početkom 90-ih godina govori o općoj 
gospodarskoj i političkoj krizi, raspadu 
Jugoslavije, Domovinskom ratu, ratu u 
BiH i nedorečenoj ulozi zaštitnih snaga 
Ujedinjenih naroda (UNPROFOR-a), iz-
vrsno portretirajući likove kriminalaca, 
ideoloških doušnika, ratnih profi tera i 
zločinaca. Priča je to o ljubavi i strasti, 
mladosti i starosti, prolaznosti i trajno-
sti, bolesti i smrti, vjeri i Bogu, u koju 
je Jakopanec ugradio svoje bogato ži-

votno iskustvo fi lozofa i teologa, soci-
jalnog radnika, umjetnika, emigranta i 
nadasve vrhunskog promatrača ljudi 
i svijeta oko sebe. Njegov stil pisanja 
istodobno je zanimljiv i ležeran, dubok 
i jednostavan. 

USKORO NA ENGLESKOM JOŠ 
JEDNA KNJIGA

Krajem 2021. godine u Melbourneu je 
u izdanju Aspectuma, izdavača iz Mel-
bournea, objavljen i izvrstan engleski 
prijevod romana Requiem za Belu Ne-
meth. Roman je preveo Alan Crosier, 
lingvist i doktor fi lozofi je koji stjecajem 
okolnosti vlada hrvatskim jezikom. Ina-
če radi za OzEdit (Australian Academic 
Editing Services) i urednik je njihovih 
izdanja, uglavnom stručnih akadem-
skih radova koji se objavljuju u Ameri-
ci, Francuskoj i drugim europskim ze-
mljama. Alan je napisao i predgovor, 
a OzEdit priredio je dizajn knjige. Pri-
jevodom se gotovo ništa nije izgubi-
lo na izvornoj kvaliteti romana i sadr-
žaj je gotovo u potpunosti prenesen iz 
jednoga jezika u drugi. Povremeni za-

Glavni lik romana Bela 
Nemeth doživljava kao 
djevojčica zlostavljanje od 
strogog i okrutnog oca i to 
je ostavilo traga u njezinu 
daljnjem životu 

Knjiga Requiem za Belu Nemeth izdana je 2019.

grebački dijalekt kojim se autor služi u 
hrvatskoj verziji romana zamijenjen je 
odgovarajućim australskim stilom koji 
se koristi na ulicama Melbournea tako 
da je prijevod stilistički usklađen i pri-
lagođen australskoj čitateljskoj publici. 
Objavljivanjem romana na englesko-
me jeziku Jakopancu se otvaraju vrata 
u jedan novi svijet, svijet šireg austral-
skog čitateljstva ili još šireg čitateljstva 
na cjelokupnom engleskom govornom 
području. Roman je za sada promovi-
ran u knjižnicama Melbournea i okoli-
ci, a uskoro kreće i promocija u drugim 
većim gradovima Australije. 

Requiem za Belu Nemeth u engleskoj 
verziji je dostupan i može se naručiti 
u svim većim elektroničkim knjižara-
ma na svijetu kao što su Kobo, Kindle, 
Smashwords, Apple, Scribd, Diesel, Go-
odreads i druge, kao i sva druga ranije 
objavljena autorova djela, a upravo je 
u tijeku i prijevod na engleski jezik au-
torova prvog romana U zamci Nefretitis
koji bi trebao ugledati svjetlo dana za 
nekoliko mjeseci. 

Učite hrvatski, zabavite se i ljetujte s nama!

Dođite u Malu školu 
hrvatskoga jezika i kulture!
Novi Vinodolski, 17.– 28. srpnja 2023.
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Bio je najveće ime 
hrvatske glazbe i prodao 
više od milijun ploča
Prije 100 godina rođen je pjevač koji je pomogao da se otkriju Beatlesi, napisao je najveći 
hit Franka Sinatre, ali i neke od najljepših pjesama u našoj povijesti glazbe

TEKST: Ivan Primorac ❘ FOTO: Pixsell i privatna arhiva

Ivo Robić pjevao je šlagere 
na nekoliko stranih jezika
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U
noćnoj šetnji Hambur-
gom mladi hrvatski 
pjevač čuo je sjajnu i 
neobičnu glazbu pa na-
govorio svog producen-

ta i kompozitora da poslušaju bend. Čuli 
su ih, oduševili se i objavili im prvi singl. 
My Bonnie. Njemački producent zvao se 
Bert Kaempfert, a bend The Beat Brot-
hers. Pjevač se zvao Ivo Robić, a bend 
će ubrzo ime promijeniti u The Beatles...

Ivo Robić rođen je prije sto godina 
u Garešnici, otac mu je bio sudski služ-
benik pa se nadao da će i njegov sin Ivo 
ići sličnim putem, a možda dogura i do 
advokata... U mladosti je Ivo sanjao i da 
će postati nogometaš, ali je, srećom, 
ostao vjeran glazbi pa je Hrvatskoj i 
svijetu podario neke od najljepših 
pjesama ikad.

SUPRUGU UPOZNAO U RATU

U djetinjstvu je već svirao violinu, na-
stupao s malim bendom, a nakon ma-
ture u Bjelovaru ipak je upisao Prav-
ni fakultet u Zagrebu. No nije mu bilo 
lako fi nancirati studij pa je počeo pje-
vati po zagrebačkim restoranima. Bio 
je to Grill Room u podrumu današnje 
Gradske kavane na Trgu bana Jelačića 
i Tucman na današnjem Trgu Republi-
ke Hrvatske u zgradi današnje Akade-
mije dramskih umjetnosti. U to vrijeme 
NDH 1943. prijavio se na audiciju s pje-
smom “Sniježi“ Marija Kinela u radijskoj 
emisiji “Svako jutro je veselo!“. Pobije-
dio je i počeo uživo pjevati na Krugo-
valnoj postaji Zagreb.

U ratu je upoznao buduću suprugu 
Martu Goleš. Kao mladi pjevač najpri-
je je mobiliziran u Prosvjetničku bojnu 
Ministarstva oružanih snaga NDH pa je 
morao dvaput na dan nastupati u radij-
skim emisijama. Nakon rata, 18. travnja 
1946., vjenčao se s voljenom Martom, 
a par je odmah odlučio da će živjeti u 
Ičićima pokraj Opatije jer su oboje vo-
ljeli more. Njihov skladni brak trajat će 
više od pola stoljeća. 

VJEČNI HIT – 'TATA, KUPI MI AUTO'

Već 1949. snimio je prvu ploču za tadaš-
nji Jugoton i počeo nastupati na terasi 

hotela Talasotherapia u Crikvenici, a dvi-
je godine poslije i na legendarnoj terasi 
hotela Kvarner u Opatiji. Nakon nastu-
pa na prvom Festivalu zabavne glazbe 
Zagreb '53. pobijedio je s pjesmom “Ta 
tvoja ruka mala“ i to je prva pobjednič-
ka pjesma u povijesti naših festivala. S 
pjesmom “Moja mala djevojčica“, po-
znatijom kao “Tata, kupi mi auto“, koju 
je otpjevao u duetu sa Zdenkom Vuč-
ković, pobijedio je i na Opatijskom fe-
stivalu 1958. godine.

No, legendarni Robić svoju istinsku 
slavu i najveće uspjehe zapravo je ostva-
rio u inozemstvu. 

Prve inozemne angažmane dobio 
je kad ga je na opatijskoj terasi 1955. 
čuo vlasnik noćnog kluba iz bavarsko-

ga ladanjskoga gradića Hof an der Saa-
le. Robić je tada prvi put otišao u Nje-
mačku te ostao sedam mjeseci, zatim 
mu je stigao poziv iz čehoslovačke dis-
kografske kuće Supraphon, koja je tada 
bila jako ime u svijetu diskografi je. Ro-
bić je za Čehe izdao 55 singlica, a ubr-
zo 1957. stigao mu je i poziv iz Istočne 
Njemačke da zajedno s beogradskom 
pjevačicom Lolom Novaković nastupi 
na Leipziškom sajmu kao predstavnik 
tadašnje države.

VELIKI USPJEH U INOZEMSTVU

Ubrzo su za tog pjevača čuli i na zapa-
du pa su ljudi iz hamburške diskograf-
ske kuće Polydor pozvali Robića krajem 
1958. na probno snimanje. Nakon pot-
pisivanja ugovora, 4. veljače 1959. go-
dine, snimio je skladbu “Morgen“ švi-
carskog skladatelja Petera Moessera, u 
aranžmanu i uz pratnju orkestra Berta 
Kaempferta. “Morgen“ je Robića lansi-
rao u svjetski vrh. U samo godinu dana 
singl “Morgen“ donio je Robiću Zlatnu 

S poznatom pjesmom “Tata, 
kupi mi auto“, koju je 
otpjevao u duetu sa Zdenkom 
Vučković, pobijedio je na 
Opatijskom festivalu 1958.

Ivo Robić ostvario je zavidnu 
svjetsku glazbenu karijeru
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ploču Polydora i Brončanog lava Ra-
dio Luxembourga, tada najpopularnije 
svjetske radiopostaje. “Morgen“ je ubr-
zo postao prva pjesma na njemačkome 
jeziku koja je dospjela na neku američ-
ku top-ljestvicu: bila je 13. na Billboar-
dovoj listi Top 40 u kolovozu 1959., pa 
i 23. na britanskoj top-ljestvici. Nitko od 
naših glazbenika nikada prije ni kasnije 
u povijesti nije ostvario takve uspjehe, a 
bili su historijski i za skladbe s njemač-
koga govornog područja (tek sedam-
desetih Robićev uspjeh nadmašila je 
kultna njemačka skupina Kraftwerk s 
pjesmom “Autobahn“, a nešto kasnije i 
legendarna Nena). Pjesma “Morgen“ bila 
je na top-listi 11 tjedana, a pretekla je 
zvijezde poput Franka Sinatre, Nata Kin-
ga Colea, Paula Anke i Deana Martina.

Robića je silno proslavila suradnja 
sa slavnim hamburškim kompozitorom 
Bertholdom Kämpfertom. On je potpi-
sivan kao autor Sintarina evergreena 
“Strangers in the night“, no nije tajna 
da je pravi autor tog hita također Robić.

Tek nakon smrti Bertholda Käm-
pferta 1980., njegova udovica prizna-

la je na sudu koautorstvo i Robić je ko-
načno dobio zadovoljštinu. Gostovao je 
Robić i u najslavnijim američkim televi-
zijskim emisijama, u Ed Sullivan Showu, 
Dick Clark Showu. 

Uz svu svjetsku slavu, svi koji ga se 
sjećaju reći će da je Ivo Robić bio izni-
mno skroman i srdačan čovjek. Marta i 
on nisu imali djece, ali Ivo nikad nije krio 
da je za njegov uspjeh velikim dijelom 
zaslužna upravo njegova supruga. Ona 
mu nije bila samo bračna družica, nego 
i poslovna tajnica i osobna menadžeri-
ca. Nikad se nisu razdvajali, vodio ju je 
na sve turneje i koncerte kako u tadaš-
njoj Jugoslaviji tako i po Europi, Ameri-
ci, Kanadi, Australiji. Od 1963. godine 
počeli su živjeti u luksuznoj vili u Ičići-
ma koju je projektirao arhitekt Zdrav-
ko Bregovac. Još za života par je odlu-
čio kuću darovati Riječkoj nadbiskupiji, 
koja je Marti trebala doživotno plaćati 
mjesečnu rentu u iznosu od 5000 kuna, 
a desetljećima su do vile dolazili auto-

busi s njemačkim turistima koji su išli 
na izlet do Opatije samo u nadi da će 
uživo vidjeti Ivu Robića!

POD BUDNIM OKOM UDBE 

Pjevač koji je u doba Jugoslavije bio 
svjetska zvijezda, nastupao u Njemač-
koj i SAD-u, bio je silno zanimljiv i jugo-
slavenskoj tajnoj službi. Udba je tajni 
dosje o Robiću vodila pod rednim bro-
jem 234478, od 1952. do 1982. godine.

Dosje, kako stoji u tekstu objavlje-
nom u 24sata, počinje dokumentom 
naziva “Robić Ivo, rezime podataka“. U 
zaglavlju se nalazi crno-bijela fotogra-
fija pjevača u mladim danima. Na dnu 
dokumenta je datum 17. veljače 1964. 
“Rođen 29. januara 1923. godine u Ga-
rešnici, sin Stjepana i Marije r. Legin, po 
zanimanju pjevač na RT Zagreb, oženjen 
sa Martom r. Goleš, bez djece, sa stal-
nim boravištem u Zagrebu.

Iz podataka koje posjedujemo za 
imenovanog vidljivo je da je svoje dje-
tinjstvo proveo u Bjelovaru kod rodite-
lja. Njegov otac bio je sudski stražar, a 
kasnije sudski činovnik kod Kotarskog 
suda u Čakovcu. Završio je gimnaziju, 
a kasnije i muzičku školu. Za vrijeme 
rata pjevao je na Radio-stanici Zagreb, 
ali nije imao nekog većeg uspjeha, ob-
zirom što ga je stalno potiskivao pje-

Nakon rata, 18. travnja 
1946., vjenčao se s voljenom 
Martom, a par je odmah 
odlučio da će živjeti u Ičićima 
pokraj Opatije jer su oboje 
voljeli more.

Supruga Marta koju je 
upoznao u ratu bila mu je 
najveća podrška u životu

Uz svu svjetsku slavu, Ivo Robić bio je iznimno skroman i srdačan čovjek 
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U samo godinu dana singl “Morgen“ donio je Robiću Zlatnu 
ploču Polydora i Brončanog lava Radio Luxembourga, tada 
najpopularnije svjetske radiopostaje.
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vač Konc, koji je 1945. godine strijeljan 
po našim vlastima, kao saradnik UNS-a 
(Ustaška nadzorna služba, tajna policija 
ustaškog režima, op.a.) Tek tada počeo 
je Robić da se naglo uzdiže i danas je 
dostigao nivo pjevača svjetskoga glasa 
lake muzike“, stoji na početku dosjea, 
u kojem se još navodi:

“U toku rata bio je mobiliziran u do-
mobranstvo 1942. godine, a pripadao je 
tzv. đačkoj satniji. Čitavo vrijeme svog 

boravka u domobranstvu proveo je u 
Zagrebu. Koncem 1942. ili početkom 
1943. godine upoznao se sa Martom, 
sa kojom se kasnije oženio. Marta je u 
to vrijeme stanovala u stanu kojeg je 
dobila od nekih agenata UNS-a.

Po shvaćanju i načinu života, pa čak 
i po načinu oblačenja postao je pravi za-
grebački frajer. Lanjske godine (1955., 
op.a.) bio je zajedno sa zabavnim or-
kestrom Radio Zagreba u Njemačkoj. 
Svi su se oni nelijepo ponašali, pjevali 
na njemačkom jeziku i sl. Posebno sam 
čula s nekoliko strana da se naročito 
nelijepo ponašao Robić i da je napro-
sto kako su mi doslovno rekli 'lajao': da 
su umjetnici kod nas jako slabo plaće-
ni, da se u Jugoslaviji vrlo teško živi, da 
se umjetnike malo cijeni i da se teško 
probijaju i sl. Robić je u Zapadnoj Nje-
mačkoj imao velikog uspjeha i zaradio 
velike pare. Čak je gore kupio i auto. Na-
kon povratka nastupa u Varieteu. Pjeva 
šlagere na svim stranim jezicima i čula 
sam da je na jednoj predstavi publika 
tražila da pjeva na hrvatskom, a on da 
je odgovorio: Hoću, ukoliko nisam za-

boravio“, navodi se u izvještaju Udbi-
ne suradnice.

“Prema Emilinu saznanju, u Torontu 
među ekstremnim ustaškim emigran-
tima najpopularniji je Ivo Robić jer im 
je navodno pjevao pjesme koje su oni 
željeli“, stoji u informaciji broj 312. split-
ske Udbe...

Robić je umro 9. ožujka 2000. go-
dine u riječkoj bolnici, a dugo je trajala 
mučna sudska prepirka između supru-
ge Marte i njezine obitelji te obitelji nje-
zina pokojnog supruga oko nasljedstva. 
Marta je umrla godinu dana poslije, 4. 
siječnja 2007. u 87. godini, pa su njezi-
na obitelj i prijatelji nastavili pravnu bit-
ku protiv braće Robić koji su također u 
međuvremenu preminuli, a spor su na-
stavili voditi njihovi potomci. 

Grafi t Ive Robića u rodnoj Garešnici
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Izložbom i koncertom obilježen 
100. rođendan Ive Robića u Garešnici

ENG This year marks the 100th anniversa-
ry of the birth of Ivo Robić, the biggest name 
in Croatian music, who sold more than a mil-
lion records during his career. He left behind 
a rich musical body of work and is remem-
bered by history as the singer who helped 
discover the Beatles, co-wrote Frank Sina-
tra's greatest evergreen 'Strangers in the 
Night' and wrote some of the most beautiful 
songs in Croatian music history. He started 
his career in Croatia, but he experienced a 
meteoric rise to fame abroad. His single 'Mor-
gen' earned Robić a Polydor gold record and 
a Bronze Lion from Radio Luxembourg, the 
world's most popular radio station at the 
time, in just one year. Despite all his world-
wide fame, those who remember him will say 
that Ivo Robić was an extremely modest and 
warm-hearted man. He spent his life with his 
wife Marta, whom he met during the Second 
World War, and he always stressed that she 
was largely responsible for his success. His 
hits ‘Tata, kupi mi auto’ (‘Dad, Buy Me a Car’) 
and ‘Ta tvoja ruka mala’ (That Little Hand of 
Yours’) are still being played today.

Njegovi singlovi 
bili su na 
američkim TOP 
ljestvicama
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HMI: OTVORENA IZLOŽBA HRVATSKOG UMJETNIKA IZ NJEMAČKE

Tekst i foto: SNJEŽANA 
RADOŠ

U
galerijsko-
me prostoru 
Hrvatske matice 
iseljenika u Zagrebu 
otvorena je 4. travnja 

2023. prva samostalna izložba hrvat-
skoga umjetnika iz iseljeništva Ante Ka-
račića s temom “Križevi, forme i oblici”. 
Izloženi radovi djelić su umjetnikova 
opusa vješto stvoreni od drveta i me-
tala koje on mozaičnim intarzijama pre-
tvara u umjetničke priče koje govore o 
rodnom Iloku, domovini Hrvatskoj i ži-
votu umjetničke obitelji Karačić u Iser-
lohnu u Njemačkoj.

U ime organizatora i domaćina 
nazočne je pozdravila Nives Antoljak 
Kostadinov, voditeljica projekta u Hr-
vatskoj matici iseljenika, i izrazila za-
dovoljstvo mogućnošću predstavljanja 
dijela bogatog opusa Ante Karačića, s 
kojim Hrvatska matica iseljenika ne su-
rađuje prvi put. 

“Križevi, forme i oblici” 
Ante Karačića 
Izloženi radovi djelić su umjetnikova opusa vješto stvoreni od drveta i metala 
koje on mozaičnim intarzijama pretvara u umjetničke priče koje govore 
o rodnom Iloku, domovini Hrvatskoj i životu umjetničke obitelji Karačić u 
Iserlohnu u Njemačkoj

SNJEŽANA 

galerijsko-
me prostoru 
Hrvatske matice 
iseljenika u Zagrebu 

“Križevi, forme i oblici” 

Radovi Ante Karačića ostaju izloženi u 
galerijskom prostoru Hrvatske matice 
iseljenika do 1. lipnja 2023.



ENG The fi rst solo exhibition of the Croa-
tian expatriate artist Anteja Karačić on the 
theme of "Crosses, Forms and Shapes" 
opened in the gallery space of the Croatian 
Heritage Foundation in Zagreb. The works 
on display are just a part of the artist's whole 
body of work, skilfully created in wood and 
metal, which he transforms into artistic sto-
ries with mosaic inlays, telling the story of 
his native Ilok, his homeland Croatia and 
the life of the Karačić family of artists in Iser-
lohn, Germany.
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“Ovo sam počeo raditi kao treći po-
četak, koristim odbačene materijale, da-
jem im novu formu i sadržaj, vraćam ih 
u novi život. Svaki rad ima svoju poruku 
iako je autobiografski“, rekao je Kara-
čić. U znak zahvalnosti na dugogodiš-
njoj suradnji poklonio je Hrvatskoj ma-
tici iseljenika svoj rad - križ izrađen od 
drveta i metala koji također ima poru-
ku, onu o Matičinu skupljanju rasutih 
bisera po svijetu. 

Izložbu je otvorio dr. sc. Ivan Te-
peš, zamjenik ravnatelja Hrvatske ma-
tice iseljenika, iskazujući zahvalnost na 
daru i na lijepoj izložbi u vrijeme Veli-
kog tjedna i nadolazećega najvećega 
kršćanskog blagdana Uskrsa. 

Ante Karačić Karas inspiriran je 
elementima zemlje, usredoto-

čen na egzistencijalne obli-
ke i poruke prema javno-

ANTE KARAČIĆ KA-
RAS rođen je 1952. 
godine u Gornjem 
Crncu kraj Široko-
ga Brijega u Bosni 
i Hercegovini. Godi-

ne 1956. dolazi u Ilok, 
gdje završava osnovnu 

školu i gimnaziju. Višu 
školu za vanjsku trgovinu 

završava u Novom Sadu te Ekonom-
ski fakultet u Osijeku. Između 1976. 
i 1991. živi na relaciji Ilok – Šid. Tije-
kom Domovinskog rata, 1991. odlazi 
u progonstvo u Njemačku. U kasni-
jim godinama svoga života nastav-
lja s edukacijama pa 2004./2005. 
polaže ispit za rad u vanjskoj trgo-
vini u Privrednoj komori Vojvodi-
ne u Novom Sadu sa studijskom 
temom istraživanja tržišta. Polazi i 
Fern Universität u Hagenu (Studien-
zentrum Lüdensscheid). Umjetnič-
kim radom intenzivnije se počinje 
baviti od 2005. godine kada poči-
nje oblikovati drvo i metal te u nji-
ma pronalazi svoj umjetnički izričaj. 
Izlagao je u više od desetak zema-
lja u poznatim muzejima - od Kore-
je, Perua, Vojvodine, diljem Europe 
i Hrvatske. Izbor njegovih radova od 
drvenih objekata pa do metala do-
bio je zasluženo mjesto i prezenta-
ciju u prostoru Muzeja grada Iloka u 
sklopu projekta Zavičajni umjetnici.
Član je HLU-a “CroArt“ od 2015. go-
dine, a zajedno sa suprugom Anki-
com, također umjetnicom, sudjelu-
je na mnogim kulturnim projektima 
u Hrvatskoj i u iseljeništvu. 

Dr. sc. Ivan Tepeš, Nives Antoljak Kostadinov i Ante Karačić Karas 

sti. Uglavnom se koristi jednostavnim 
fi guracijama i kompozicijama, a ma-
nje apstrakcijama. Eksperimentirao je 
od osnovnih formi, preko apstraktnih 

slogova pa sve do intarzije u sirovi ma-
terijal. Svoja najkvalitetnija ostvarenja 
izveo je potpuno spontano i bez opte-
rećenja, vođen godovima drveta. Krea-
tivni duh ne miruje, nego nastavlja ek-
sperimentirati i reciklirati pokušavajući 
svoju ekspresiju iskazati u drugim me-
dijima, osobito u metalu. 

Radovi Ante Karačića izloženi su u 
galerijskome prostoru Hrvatske matice 
iseljenika do 1. lipnja 2023. godine. 

kršćanskog blagdana Uskrsa. 
Ante Karačić Karas inspiriran je 
elementima zemlje, usredoto-

čen na egzistencijalne obli-
ke i poruke prema javno-

ANTE KARAČIĆ KA-

i Hercegovini. Godi-
ne 1956. dolazi u Ilok, 

gdje završava osnovnu 
školu i gimnaziju. Višu 

školu za vanjsku trgovinu 
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VELIKI USPJEH

HRVATSKA IMA
Na najvećoj izložbi pasa na svijetu, engleskom 
Cruftsu, pobijedio je pas iz Hrvatske, a ni tjedan 
dana nakon toga objavljeno je da će u Hrvatskoj 
sljedeće godine biti održana velika Svjetska 
izložba pasa - World Dog Show, na kojem će se 
natjecati 20.000 pasa sa svih kontinenata

najljepše



PSE NA SVIJETU!
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Tekst: IVAN PRIMORAC Foto: PIXSELL

N
a najvećoj, najstarijoj 
i najprestižnijoj izložbi 
pasa na svijetu, engle-
skom Cruftsu koji se u 
veljači održavao u Bir-

minghamu, u konkurenciji od 20.000 
pasa pobijedio je pas iz Hrvatske! Orca, 
ženka talijanske pasmine lagotto ro-
magnolo, znane u svijetu lovaca na 
tartufe, uzgojena je u Rijeci, a u vla-
sništvu njezine uzgajivačice Sabine Zdu-
nić Šinković i handlera, promotora te 
organizatora poznatih splitskih izlož-
bi pasa Ante Lučina. Orca je već pri-
je ovoga senzacionalnog uspjeha bila 
najslavniji i najuspješniji izložbeni pas 
uzgojen u Hrvatskoj. Proteklih godina 
ona je bila i drugi najuspješniji pas na 
izložbama u SAD-u, a na Cruftsu se pe-
njala na postolje 2020. godine, kada je 

bila druga u grupi lovačkih pasa (Gun-
dogs grupa, tu Englezi klasifi ciraju goto-
vo sve lovačke pse osim goniča). Sada 
je Orca, nakon što je bila najljepša od 
svih lagotta na izložbi, osvojila tu gru-
pu, a onda briljirala i u spektakularnoj 
završnici koju je uživo prenosio britan-
ski Channel 4. 

NAJPRESTIŽNIJE NATJECANJE PASA 
NA SVIJETU

Crufts je godinama održavan pod patro-
natom pokojne kraljice Elizabete, ona je 
i sama znala posjećivati izložbu, a En-
glezima je odlazak na tu priredbu pra-
va svečanost. U 150-godišnjoj povijesti 
ove izložbe na prste jedne ruke mogu 
se nabrojiti pobjednici Cruftsa kojima 
vlasnici nisu bili državljani Ujedinjenog 
Kraljevstva. Orcu je do trijumfa hendlao 
Španjolac Javier Gonzalez Mendikote, 

Na najvećoj, 
najstarijoj i 

najprestižnijoj 
izložbi pasa na 

svijetu, engleskom 
Cruftsu, u 

konkurenciji 
od 20.000 pasa 

pobijedio je pas iz 
Hrvatske.

U završnici Cruftsa Orcu je hendlao 
Španjolac Javier Gonzalez Mendikote

Pas Orca, pasmine lagotto romagnolo, pobjednica je na 
najvećoj, najstarijoj i najprestižnijoj izložbi pasa na svijetu, 
engleskom Cruftsu održanom u Birminghamu
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VELIKI USPJEH

nedvojbeno jedan od najboljih vodiča 
izložbenih pasa na svijetu, koji je nakon 
proglašenja rekao da mu je ta pobje-
da ostvarenje njegova dječačkog sna.

Na upit je li i sama kada maštala 
da će jednog dana imati psa koji osva-
ja srebrni pokal Cruftsa, Orcina uzgaji-
vačica i vlasnica Sabina Zdunić Šinko-
vić odgovorila je:

- Da budem iskrena, takav rezultat 
je teško zamisliv, teško je sanjati takve 
snove, a i ja kao uzgajivač imala sam 
ponešto drukčije ciljeve i vizije. No, ova 
nagrada kao potvrda rada jednog uzga-
jivača je neprocjenjiva, trebat će nam 
vremena da shvatimo što to sve znači.

Govorila je i o tome je li Orcu prepo-
znala kao posebnog psa za velike stvari:

- Da, možda bih zvučala uobraženo 
kad bih rekla da sam je odabrala prvog 
dana kad se rodila, ali bila je posebna 
već zbog boje, to je rijedak i jedinstven 
raspored boja, kretala se odmah fan-
tastično. Jednostavno, bila je drukčija, 
njezino držanje, ponašanje, to je stal-
no plijenilo pozornost. Ona je doista 
bila posebna. Već s četiri mjeseca je 
kao razigrano štene u Karlovcu osvo-

jila izložbu, a njezina prva sutkinja je, 
vidjevši je, kleknula na pod, uzela to 
štene u ruke i rekla: 'Ovo će biti nešto 
posebno'. To kako je sebe pokazivala, 
kako je tražila te izložbe, mahala tim 
repom, to je uvijek bilo nešto izvanse-
rijsko. Ne znam je li u redu reći da je 
ona voljela izložbe, ali sasvim sigurno 
voljela se pokazivati.

- Nekih prvih deset minuta nakon 
pobjede ne sjećam se što se zapravo 
događalo, rasplakao sam se pa su me 
svi tješili. Jesmo li sanjali Crufts? Ma to 
se ljudima koji su sto godina u kinologiji 

nikad ne dogodi, a da će se to nama, iz 
jedne male Hrvatske dogoditi, teško... 
Dobro, možda jesmo sanjali, ali se sa-
svim sigurno nismo usudili to izreći - 
rekao je suvlasnik Ante Lučin. 

2024. HRVATSKA DOMAĆIN 
WORLD DOG SHOWA

A ni tjedan dana nakon ove fenome-
nalne pobjede, Hrvatski kinološki savez 
objavio da će World Dog Show, velika 
svjetska izložba pasa, sljedeće godine 
biti održana u Hrvatskoj! HKS je priopćio 
da je takvu odluku donio Generalni od-
bor Svjetske kinološke organizacije koja 
ime sjedište u belgijskom gradu Thuinu.

Poslije engleskog Cruftsa, koji je naj-
starija i najveća izložba pasa na svijetu, 
a na kojem je ove godine trijumfi rala 
ženka pasmine lagotto romagnolo iz 
Hrvatske, Svjetska izložba pasa najve-
ći je takav događaj na planetu. Prvi put 
takvo natjecanje bit će održano u Hr-
vatskoj, na njemu se očekuje i 20.000 
pasa sa svih kontinenata, a održat će se 
od 25. do 28. travnja sljedeće godine, 
vjerojatno na Zagrebačkom velesajmu. 

Vlasnica Orce Sabina Zdunić 
Šinković, suvlasnik Ante Lučin i 
hendler Javier Gonzalez Mendikote

World Dog Show bit će održan 2024. u 
Hrvatskoj, a na njemu se očekuje oko 
20 000 pasa sa svih kontinenata
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Piše: SANJA VULIĆ

Uovo naše vrijeme, kad 
na našu žalost mno-
ge vrijednosti nestaju, 
među inim se događa 

i zabrinjavajuće osiromašenje sva-
kodnevnoga rječnika. Neka od tih 
osiromašenja u jezičnom pogledu 
narušavaju same temelje huma-
nizma, a to narušavanje vrlo lako 
može nadići jezične okvire i preto-
čiti se u način mišljenja i poimanja 
svijeta. Tako npr. upravo ukida-
njem riječi i njihovih značenja ra-
zličiti oglašivači, pod krinkom ve-
like plemenitosti, sugeriraju nam 
da su čovjek i životinja isto te tako 
zadiru u temelje humanizma i hu-
manističkoga poimanja svijeta.

Humanizam u središte ovoze-
maljskih vrijednosti stavlja čovje-
ka, i to čovjeka u najpozitivnijem 
mogućem kontekstu. Kao mjeri-
lo ljudskosti u tom poimanju svi-
jeta podrazumijeva se poštenje, 
čestit rad, znanje, razvoj umjet-
nosti, istinske kulture i civilizaci-
je. Sukladno tomu – čovjek se ne 
poistovjećuje sa životinjama, ne 
samo divljim nego i onim doma-
ćim koje mogu i najčešće jesu čo-
vjeku vrlo simpatične i drage, u 
suvremenom svijetu često su mu 
na žalost i jedini prijatelji, čovjek 
se brine za njih, ali tim je životi-
njama primarna svrha da čovje-
ku služe, a ne obratno. Ukratko, 
ljudima je do ove čudne današnji-
ce oduvijek bilo jasno da životinja 
nije isto što i čovjek, a ta se jasna 
razlika oduvijek jasno odražavala 

u jeziku. Naravno, standardni je-
zik još uvijek jasno pokazuje tu ra-
zliku. To znači da se čovjek može 
roditi (rađati), čovjek se rađa, a ži-
votinja se može okotiti. Pritom još 
postoji cijeli spektar različitih gla-
gola koji preciziraju o kojoj je ži-
votinji riječ pa će se npr. mačka 
omaciti, ovca ojanjiti, krava oteli-
ti, svinja oprasiti, kobila oždrijebi-
ti, koza ojariti itd., a perad će se iz 
jajeta izleći. Sukladno tomu, rađa 
se dijete (djeca), a životinje na svi-
jet donose mladunce. Prijašnje su 
generacije to jako dobro znale, a 
srećom znaju još mnogi koji imaju 
svoja seoska gospodarstva. O tom 
svjedoči i stara hrvatska božićna 
čestitka u seoskim domaćinstvima 
koja u jednoj od inačica glasi: Ro-
dilo se, prasilo se, štenilo se, maci-
lo se, ždribilo se, jarilo se, leglo se...

Naravno i za stanje prije dola-
ska na svijet u standardnom jezi-
ku, kao i u narodnoj tradiciji, razli-
čiti su nazivi za čovjeka i životinju 
pa je žena noseća (trudna, u dru-
gom stanju, u blagoslovljenom sta-
nju), a životinja je skotna (bređa). I 
tu su opet mogući posebni nazivi 
za pojedine životinje pa je npr. kra-
va stelna (ili steona). Jednako tako, 
samo za čovjeka je pravilno reći 
da je umro, a životinja je uginula ili 
krepala ili crknula. To je stilski neu-
tralna uporaba u standardnom je-
ziku, koja je jedina pravilna. Stilski 
neutralnu uporabu valja razlikova-
ti od personifi kacija u književnim 
djelima i od metaforiziranih pre-
nesenih značenja. 

JEZIČNI PODSJETNIK

Animalizam kao 
humanizam ili 
obratno?FO
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ENG A dog from Croatia won the world's biggest 
dog show, English Crufts, in Birmingham in Febru-
ary, and less than a week later it was announced 
that Croatia will host next year's World Dog Show, 
with 20,000 dogs from every continent competing. 
Orca, a female of the Italian breed lagotto romag-
nolo, known in the truffl  e hunting world, was bred 
in Rijeka and is owned by her breeder Sabina Zdun-
ić Šinković and handler, promoter and organiser of 
the famous Split dog shows, Ante Lučina. Next year 
Croatia will host the second largest dog show in the 
world, the World Dog Show.
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Hrvatska je prije 16 godina ugostila veliku 
Europsku izložbu pasa, ali očekuje se da će na 
predstojećoj priredbi biti i dva puta više pasa 
nego tada. Domaćin Svjetske izložbe 2024. 
trebala je biti Ukrajina, ali se zbog rata takva 
manifestacija u toj zemlji, na žalost, ne može 
održati pa je kao domaćin izabrana Hrvatska. 

- Učinit ćemo sve što je u našoj moći da or-
ganiziramo odličan show i da se svi koji dođu 
na izložbu osjećaju kao kod kuće - objavio je 
Branko Šare, predsjednik Hrvatskoga kino-
loškog saveza. 

Ne treba sumnjati da će maskota ovog 
događaja biti dalmatinski pas, naša najpopu-
larnija autohtona pasmina. Dalmatinski pas 
Dalmino Voodoo Vision, uzgajivačice Željke 
Halper Dražić, poznat i kao Dudu, bio je po-
bjednik Europske izložbe pasa u Varšavi 2018. 
Osim dalmatinskih pasa, hrvatska ima još tri 
jedinstvene autohtone pasmine pasa koje pri-
znaje cijeli svijet: hrvatske ovčare, posavske 
goniče, istarske kratkodlake goniče i istarske 
oštrodlake goniče. Zajedno s Bosnom i Her-
cegovinom zaduženi smo i za razvoj impresiv-
noga pastirskog psa tornjaka, koji je također 
priznata pasmina, a priznanje očekuje i mali 
međimurski pas, znan kao međi. 

Orca je prvi hrvatski pas koji je ikad pobijedio 
na najprestižnijoj svjetskoj izložbi pasa Cruftsu
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KLIKNI – IDEM DOMA!

Hrvatska muzikološka 
literatura uvrštena u 
svjetsku internetsku zbirku 
muzičkih enciklopedija 
Ovih su dana dva klasična izdanja Leksikografskoga zavoda Miroslav Krleža, Muzička 
enciklopedija i Leksikon muzike…, uvršteni u RILM Music Encyclopedias, svjetsku 
elektroničku zbirku muzičkih enciklopedija i leksikona, što će im fantastično povećati 
globalnu vidljivost 

Tekst: VESNA KUKAVICA 		
Foto: HINA

P
redstavljanje muziko-
loškoga međunarod-
nog projekta RILM Music 
Encylopedias i uvrštenje 
hrvatske muzikološke li-

terature u istoimeni prestižni digitalni 
repozitorij održano je 15. ožujka u Ve-
likoj dvorani Leksikografskoga zavoda 
Miroslav Krleža, uz nazočnost mnogo-
brojnih etabliranih hrvatskih muziko-
loga te predstavnika glavnih medijskih 

kuća. RILM Music Encylopedias prestiž-
ni je digitalni repozitorij glazbenih en-
ciklopedija i leksikona, izvorno objav-
ljenih u tiskanome obliku. Projekt je 
zaživio na Mreži prije desetak godina i 
repozitorij danas sadrži 65 enciklope-
dija iz svih područja glazbe (opće glaz-
bene enciklopedije, nacionalne enci-
klopedije, enciklopedije instrumenata 
i glazbene teorije), koje su objavljene 
na 12 jezika. Većina tih enciklopedija 
prije nije bila digitalizirana. Svake godi-
ne u repozitorij se dodaje nekoliko no-
vih naslova, a od početka tekuće 2023. 

dodana su i dva izdanja zagrebačkoga 
Leksikografskog zavoda Miroslav Krleža. 
Dr. sc. Bruno Kragić, glavni ravnatelj LZ 
MK, uvodno je pozdravio sve prisutne 
te izrazio zadovoljstvo što su izdanja 
Zavoda dostupna u svjetskom repozi-
toriju glazbenih enciklopedija. Dr. sc. Fi-
lip Hameršak, ravnatelj Leksikografsko-
ga zavoda, naglasio je da se u Zavodu 
već više od petnaest godina internetski 
objavljuju mrežna, ali i digitalizirana kla-
sična izdanja, prema načelu otvorenoga 
internetskog pristupa putem Zavodsko-
ga portala. Zaguglajte i vi ma gdje bili: 
https://www.lzmk.hr/. 

Međutim, ovakvim uključivanjem u 
poznatu globalnu bazu podataka znat-
no se pojačava međunarodna vidljivost 
i dostupnost, a time i razina svjetske re-
levantnosti. Marijana Pintar, viša leksi-
kografkinja, urednica struka glazba i ba-
let u Hrvatskome biografskom leksikonu, 
predstavila je navedena izdanja Leksi-
kografskoga zavoda, kao i povijest nji-
hova nastanka. Prema njezinim riječi-
ma ta su izdanja u projekt uvrštena zato 
što su i danas u mnogim aspektima još 
uvijek nezaobilazna za povijest hrvatske 
glazbe, dok je neznatan dio revidiran. 
Podsjetila je na to da je urednik prvoga 
izdanja Muzičke enciklopedije, tiskane 
u dva sveska 1958. i 1963., bio Josip An-
dreis, pionir moderne hrvatske glazbe-
ne historiografije, dok je urednik pro-
širenoga drugog izdanja bio Krešimir 
Kovačević, koji je ujedno bio i urednik 

Dr. sc. Zdenko Blažeković, 
djeluje u prestižnom 

muzikološkom centru 
već 36 godina. 
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ENG Two classic editions of “Miroslav 
Krleža“ Institute of Lexicography, Music En-
cyclopaedia and the Lexicon of Slavonic Mu-
sic, are included in the RILM Music Encyclo-
paedias, a worldwide electronic collection 
of music encyclopaedias and lexicons. The 
initiative was taken by Dr Zdravko Blažek-
ović, a renowned musicologist of interna-
tional renown, from Zagreb and New York. 
The RILM Music Encyclopaedias is a special 
digital repository of music encyclopaedias 
and lexicons originally published in print. 
The project started ten years ago and today 
the repository contains 65 encyclopaedias 
in all fields of music (general music encyclo-
paedias, national encyclopaedias, instru-
ment encyclopaedias, and music theory en-
cyclopaedias), published in 12 languages. 
Click: https://rme.rilm.org/. 

Leksikona jugoslavenske muzike, i danas 
dragocjenoga izdanja u kojem su sa-
čuvani vrijedni podaci o osobama, in-
stitucijama i glazbenim društvima. Hr-
vatski leksikografi posebno su radosni 
što je internetski dostupna trosvešča-
na Muzička enciklopedija, drugo dopu-
njeno izdanje. U toj su našoj vrsnoj Mu-
zičkoj enciklopediji abecednim slijedom 
obrađeni svi glazbeni pojmovi i pojave, 
stilske odrednice, razdoblja, glazbene 
kulture različitih vremena i podneblja 
te glazbena povijest naroda svih razvi-
jenih zemalja svijeta. U mnogobrojnim 
člancima prikazan je životni put i stva-
ralaštvo skladatelja s iscrpnim popisom 
njihovih djela te djelatnost dirigenata, 
pjevača, instrumentalnih virtuoza, ba-
letnih umjetnika, jazz glazbenika, teore-
tičara glazbe, muzikologa i glazbenih kri-
tičara. U posebnim opsežnijim člancima 
opisani su povijesni i suvremeni instru-
menti pojedinačno, zatim sve glazbene 
vrste i oblici, od arije, kancone i kantate 
do opera, simfonije, sonate i uvertire. 
Prikazan je i rad važnijih glazbenih dru-
štava, ansambala, festivala i ustanova iz 
Republike Hrvatske i inozemnih. U Mu-
zičkoj enciklopediji prvi put su objavlje-
ni tekstovi o suvremenoj, avangardnoj 

i eksperimentalnoj glazbi, glazbenim 
ličnostima i smjerovima od aleatorike, 
dodekafonije i elektronske glazbe do 
serijalne glazbe i dr. Čitamo natuknice 
od primjerice Blagoja Berse do Ive Ma-
leca! Prikazane su i poznatije ličnosti iz 
svijeta zabavne glazbe i plesa.

INICIJATIVA ZAGREBAČKOG 
AMERIKANCA

Inicijativa za suradnju s RILM Music En-
cyclopedias potekla je od Zagrepčani-
na koji živi i radi u New Yorku dr. sc. 
Zdravka Blažekovića, izvršnoga ured-
nika RILM-a (Klikni: https://rme.rilm.
org/). Dr. sc. Blažeković predstavio je 
povijest i aktivnosti toga RILM institu-
ta, osnovanoga 1967. u New Yorku, sa 
zadaćom priređivanja svjetske glazbe-
ne bibliografije. Danas RILM obuhva-
ća 1.300.000 bibliografskih jedinica (s 
povećanjem za približno 75.000 jedi-
nica godišnje) o svim vrstama glazbe 
objavljenima na mnogobrojnim jezici-
ma. RILM Music Encylopedias poseban 
je odvjetak tih nastojanja, digitalni re-
pozitorij glazbenih enciklopedija i lek-
sikona, izvorno objavljenih u tiskano-
me obliku. Za desetak godina ovaj je 

virtualni repozitorij učinio dostupnim 
65 enciklopedija iz svih područja glaz-
be (opće glazbene enciklopedije, na-
cionalne enciklopedije, enciklopedije 
instrumenata i glazbene teorije). Muzi-
kolog Blažeković s višedesetljetnom nju-
jorškom adresom je posebno ponosan 
što su u repozitorij trenutačno dodana 
i dva izdanja Leksikografskoga zavoda 
(Klikni: https://rme.rilm.org/). Posebno 
se veselio što su u publici bile nazočne 
slavne domovinske muzikologinje s ko-
jima je dijelio studentske dane u Zagre-
bu: Jagoda Mrtinčević, Zdenka Weber i 
Seadeta Midžić, ujedno i autorice broj-
nih natuknica u spomenutim izdanjima 
Zavoda. S obzirom na to da repozitorij 
omogućava sveobuhvatno pretraživa-
nje sadržaja te da je kao jedna od sa-
stavnica uključen i u krovnu bazu EBS-
CO, hrvatski glazbenici i glazbena djela 
na taj su način umreženi sa svjetskim 
glazbenim, odnosno muzikološkim re-
pertoarom. Predstavljanje je uveličao 
Hrvatski barokni ansambl, čije su čla-
nice Ana Benić Šalinović (flauta), Laura 
Vadjon (violina), Hiwote Tadesse (viola) i 
Dora Kuzmin Maković (violončelo) izve-
le Kvartet u D-duru, KV 285, Wolfganga 
Amadeusa Mozarta. 

Nakon diplome osamdesetih na Muzičkoj akademiji Zagrepčanin Zdravko Blažeković (r. 1956.) 
odlazi na usavršavanje u New York. Doktorat iz muzikologije postigao je na City University of 
New York (CUNY) s disertacijom Music in Medieval and Renaissance Astrological Imagery. U New 
York City-ju već punih 36 godina radi u Répertoire International de Littérature Musicale, gdje se 
afirmirao kao inovativni izvršni urednik. 

Digitalizirana izdanja LZ MK u RILM Music Encylopedias, 2023.
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Potisnute teme 
u umjetnosti i 
humanistici
Zbornik radova o potisnutim temama u umjetnosti 
i humanistici posvećen je povratniku iz iseljeništva, 
hrvatsko-američkome znanstveniku i piscu dr. sc. 
Vladimiru P. Gossu prigodom njegova 80. rođendana

Tekst: VESNA KUKAVICA   
Foto: FF RIJEKA

I
z tiska je nedavno izišao za-
nimljiv Zbornik radova pod 
naslovom “Potisnute teme u 
umjetnosti i humanistici / Ne-
glected Topics in Arts and Hu-

manities“, koji je nastao u čast profesora 
Vladimira P. Gossa, rođenog Zagrepča-
nina, u povodu njegova 80. rođendana. 
Povratnik iz Sjedinjenih Američkih Drža-
va profesor Goss ostvario je u svojemu 
bogatom opusu postignuća u različitim 
područjima koja su dovoljna i za više 
životnih karijera pa je tako: povjesni-
čar umjetnosti, znanstvenik, predavač i 
sveučilišni profesor, književnik, novinar 
i političar. Kao povjesničar umjetnosti 
pretežno se bavio proučavanjem sred-
njovjekovne umjetnosti iako su njegovi 
interesi zahvaćali golem raspon, što ga 
legitimira osebujnim interdisciplinarnim 
pristupom interpretaciji vizualnih po-
javnosti koje su se razvijale u prostoru 
i tijekom vremena, posebice pristupom 
obrade različitih slojeva kulturnog krajo-
lika u Hrvata. Profesor Goss surađivao 
je tijekom svoje karijere, koja je plodo-
nosna i danas, s mnogobrojnim znan-
stvenicima iz Hrvatske i inozemstva, 
stručnima u više disciplina, što pokazu-
je i odaziv 24 autora u ovome Zborni-
ku i ukupno 22 rada. Zbornik su uredili 
Danko Dujmović i Palma Karković Taka-
lić. Izdavač je Filozofski fakultet u Rije-
ci, gdje je profesor Goss kao povratnik 
iz dijaspore predavao i danas je ondje 
u statusu professora emeritusa. Radovi 
u Zborniku, čija građa opseže 324 stra-
nice, objavljeni su na hrvatskom, engle-
skom, talijanskom i njemačkom jeziku.

OD ANTIKE DO POSTMODERNE 

 Zbornik zorno odražava svestranost in-
teresa i interdisciplinarnost samog slav-
ljenika. Radovi pokrivaju vrlo raznolike 
teme povezane s poviješću umjetnosti, 
arheologijom, povijesti, etnologijom, an-
tropologijom, muzeologijom i zaštitom 
kulturne baštine te teorijom književnosti 
i to u razdobljima od antike do danas. 
U Zbornik su uvršteni sljedeći autori s 
ovim temama: Aleksandra Nikoloska: 

Čazmanska crkva sv. Magdalene, prvi hrvatski lokalitet na 
prestižnoj europskoj kulturnoj ruti “Transromanica“ koja 
prolazi kroz 10 zemalja, a upravo je dr. sc. V. P. Goss u svojim 
publikacijama tu crkvu uveo u europsku znanstvenu literaturu
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ENG We are pleased to present the Book 
of Essays entitled “Potisnute teme u umjet-
nosti i humanistici / Neglected Topics in Arts 
and Humanities“, published in honor of Pro-
fessor Vladimir P. Goss on the occasion of 
his 80th birthday. In his complex and rich 
biography, Professor Goss has made achieve-
ments in various fi elds that are suffi  cient for 
several life careers: he is art historian, sci-
entist, lecturer and university professor, writ-
er, journalist, politician. He lived in the USA 
for decades.

“Magna Mater on a Lion From the Cir-
cus Maximus - an Iconographical Sur-
vey“; Leszek P. Słupecki: “Romanesque 
Rotonda on the Top of Krakus Mound 
in Cracow?“; Nikolina Belošević i Marina 
Vicelja-Matijašić: “On Some Fragments 
of Early Medieval Sculpture in Istria on 
the Margins of Scholarly Interest“; Artu-
ro Calzona: “Ti con zero di Italo Calvino 
e il mestiere di storico dell’arte“; Duš-
ko Čikara: “A Proposal for the Canoni-
cal Design of an Aisleless Floor Plan by 
Hexagram - a Dozen Vernacular Churc-
hes from the Island of Brač“; Vesna Pas-
cuttini Juraga i Ivana Peškan: “Kneginec: 
crkva – tvrđava i kamena glava“; Vjeko-
slav Jukić: “Arača – zapostavljeni biser 
srednjovjekovlja“; Bibiana Pomfyová: 
“Chorschranken und Lettner in mittelal-
terlichen Klosterkirchen auf dem Gebiet 
der Slowakei“; Iva Papić i Marko Tokić: 
“Slikano pročelje srednjovjekovne crkve 
sv. Ane u Podolju, Baranja“; Goran Ja-
kovljević: “Dobra Kuća u povijesnom i ar-
heološkom kontekstu“; Ivan Gerát: “The 
Altar in Liber depictus“; Gordan Ravan-
čić: “Kako su Krčki knezovi stvarali svoje 
kneštvo na kopnu do početka 14. sto-
ljeća“; Andrija Mutnjaković: “Tri portala 
hrvatske arhitektonike“; Marijan Brada-
nović: “Izgubljeni riječki urbani krajolici 
– augustinski samostan i crkva sv. Jero-
nima u razdoblju ranog novog vijeka“; 
Tine Germ: “Iconography of the Vigilant 
Crane in the Album of the Ljubljana No-
ble Society of St. Dismas“; Damir Zorić: 

“Opačac i Perinuša“; Jelka Vince Pallua: 
“Potisnuti dio povijesti hrvatske etnolo-
gije na talijanskom jeziku“; Lidija Bajuk: 
“Hrvatska tradicijska kultura u nastavi“; 
Marijan Bradanović: “Kulturna baština i 
ratovi 20. stoljeća“; Tea Gudek Šnajdar: 
“Mogućnosti revitalizacije i fi nanciranja 
dvoraca Hrvatskog zagorja kroz imple-
mentacije kulturnih politika i strategiju 
kulturnog turizma“; Vesna Mikić: “Spa-
ce: Sense and Substance“ i nama najza-
nimljiviji prilog Ivana Rogića Nehajeva: 
“Domovina u torbi ili o dvovjeri odse-
ljenih Hrvata u (nekim) romanima Vla-
dimira Gossa“. 

PODIJELJENI DOM 

Naš vodeći sociolog kulture Ivan Rogić 
Nehajev, naime, u svom prilogu raščla-
njuje Gossov doprinos imidžu Hrvatske 
i Hrvata na sjevernoameričkome konti-
nentu u posljednjem desetljeću 20. sto-
ljeća kada je Goss djelovao, uz ostalo, 
i kao glasnogovornik Nacionalne fede-
racije američkih Hrvata (NFCA). Rogić 
ističe izvrsne Gossove prinose pionir-
skome aktivizmu svojevrsne hrvatske 
javne diplomacije na tlu SAD-a slavnih 
devedesetih – koja se spontano obliko-
vala u okrilju naraštaja američkih Hr-
vata rođenih u dijaspori i ujedinjenih u 
NFCA-u (1993.). Upravo su ti ljudi među 
zaslužnima da je američka javnost pre-
poznala laži jugoslavenske diplomacije 
te podržala proces demokratizacije po-
stkomunističke Europe i osamostalje-
nje Republike Hrvatske. Naslovna sinta-
gma ovoga Rogićeva priloga “Domovina 
u torbi ili o dvovjeri odseljenih Hrvata 
u (nekim) romanima Vladimira Gos-
sa“ vodi nas i na područje slavljeniko-
va fantastičnoga književnog učinka pu-
tem žanra povijesnoga romana i to uz 
jedinstvenu Gossovu autorsku cjelinu. 
Narativna struktura Gossovih romana 
pisanih posljednjih 30 godina: “Antigo-
nin dnevnik“, “Washingtonska fronta“, 
“Nada“, “Dayton“, “Nagodba“ i “Bog u 
vreći“, isprepliće umjetnički moćno fi k-
ciju i fakciju temeljenu na hrvatskome 
kulturnom naslijeđu. Rogić polazi od 
hipoteze kako zajedničku osnovu tih 
romana treba potražiti u svojevrsnom 
sklopu vrijednosti, likova imaginacije i 

postupaka označenih složenicom: dvo-
vjera. Posrijedi je dvojna, simbolična/
akcijska tvorevina podijeljenog doma, 
koja odseljenim Hrvatima omogućuje 
odnjegovati i zadržati žive veze sa “sta-
rom“ domovinom. Ali koja im omoguću-
je pojaviti se i u ulogama, devedesetih 
godina prošlog stoljeća, aktivnih brani-
teljā protiv srpske i drugojugoslavenske 
agresije kojoj je bila izložena Hrvatska. 
Goss pritom znalački razvija pojedinač-
ne evolucije svojih romanesknih juna-
ka pa i nije pogrešno čitati te romane 
kao posebna, ali međusobno povezana 
poglavlja, šire dojmljive “epske“ proze 
o ulozi hrvatske dijaspore u Domovin-
skome ratu. Rogić na Gossovu primje-
ru upozorava na dva ključna uporišta u 
oblikovanju i održavanju mobilizacijske 
snage iseljeničke dvovjere. To su: odnos 
prema prostoru kao živoj zbilji te svoje-
vrsni vitalistički sklop vrijednosti, obli-
kovan i odnjegovan u vidu specifi čne, 
normativne i motivacijske subkulture 
dijasporskih zajednica. Osloncem na ta 
uporišta angažman Gossovih junaka iz 
hrvatskog iseljeništva u hrvatskoj obra-
ni devedesetih prekoračuje okvire an-
gažmana “za hrvatsku stvar“ i pretače 
se u postupke šire, univerzalne obrane 
života i prava na život.

Prof. dr. sc. Vladimir Goss
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Organizator projekta: CENTAR ZA KULTURU ORAŠJE 
I HRVATSKA MATICA ISELJENIKA

Stručni voditelj projekta: IVAN MOKROVIĆ
Organizatorice: SANJA PEJIĆ I NIVES ANTOLJAK

Filmska radionica započinje prije otvaranja festivala 28. 
DANI HRVATSKOG FILMA IVO GREGUREVIĆ u Orašju, 26. 
kolovoza. Festivala u sklopu kojeg se zadnji dan radio-
nice prikazuje i fi lm sudionika. 
Cilj joj je da se mladi budući fi lmaši upoznaju s proce-
som stvaranja fi lma – od osmišljavanja ideje i pripreme 
rada na scenariju, preko pisanja i formatiranja scenari-
ja, podjele uloga, glumačkih proba, snimanja uvježba-
nog pa sve do fi nalizacije i montaže snimljenog mate-
rijala i prikazivanja.
Prije svega spomenutog, održava se i kratko teorijsko 
predavanje o fi lmu, a polaznici su u sve dijelove proce-
sa aktivno uključeni.
Želja nam je okupiti Hrvate iz različitih dijelova svijeta, 
upoznati ih s hrvatskom kinematografi jom uz upozna-
vanje kulturnih i prirodnih znamenitosti oraške Posa-
vine, te ostvarivanje važnih kontakata kao preduvjeta 
budućih zajedničkih projekata.
Za sudjelovanje se mogu prijaviti Hrvati u BiH i RH te Hr-
vati koji žive izvan RH do 30 godina starosti koji su aktiv-
ni u području fi lmske djelatnosti ili se za nju pripremaju. 
Prijave su otvorene do popunjavanja mjesta.
Radionica je besplatna, a za sve obavijesti i prijave obra-
tite se organizatorici radionice Nives Antoljak na e-mail: 
nives.antoljak@matis.hr uz kratki životopis.

25.08. do 31.08. 2023. Orašje (BiH)

Sveučilište u Zagrebu i Hrvatska matica iseljenika

Sveučilišna škola hrvatskoga 
jezika i kulture

26. lipnja – 21. srpnja 2023. Zagreb 
● program za osobe starije od 17 godina
● 120 sati jezične nastave
● tri jezične razine (početna, srednja, napredna)
● male skupine
● predavanja o hrvatskoj kulturi i povijesti
● raznoliki kulturni program
● studijski izleti
● diploma Sveučilišne škole, ECTS-bodovi

Prijave do 26. svibnja 2023.
info: www.matis.hr ili lada.kanajet@matis.hr

University of Zagreb & Croatian Heritage Foundation

University School of Croatian 
Language and Culture

June 26 - July 21, 2023
● the School admits persons above the age of 17
● 120 hours of language classes
● 3 levels x 3 sublevels
● small groups
● lectures on Croatian culture and history
● cultural program
● study trips
● University School Diploma, ECTS credits

Registration May 26, 2023
info: www.matis.hr or lada.kanajet@matis.hr

NAJAVE PROGRAMA
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(S)KRETANJA

Piše: FRA ŠIMUN ŠITO ĆORIĆ   

s_coric@bluewin.ch

J
oš će, na žalost našeg planeta i mnogih na nje-
mu, ostati neispunjena uskrsna pjesnička želja 
izražena u stihovima: “…Neka ono što je shod-
no/ sve procvjeta, plod donese,/ u tebi sve što 
je dobro/ nek' uskrsne i razvije se.“ Neka taj stih 

ipak bude naša uskrsna čestitka! U naše dvije države, u RH 
te BiH zajedničkoj s drugima, pa među našim ljudima i nji-
hovim potomcima izvan domovine, osjećamo svaki dan u 
svojim obiteljima, u međuljudskim odnosima i društvima 
u kojima živimo, kakvi bi nam plodovi i napredci bili najpo-
trebniji. Ta nedostataka, nevolja i zla na ovome svijetu su-
srećemo na svim stranama. A Uskrsli je došao među nas 
također i zbog toga, da nas pouči kako da najuspješnije no-
simo svoje neizbježne križeve! 

PORAZNI PODACI O SVJETSKIM SUKOBIMA
Prema ACLED-u (Armed Confl ict Location & Event Data Pro-
ject), koji prikuplja sve podatke o svjetskim sukobima, tre-
nutačno se na svijetu vodi više od dvadeset raznih ratova. 
Ovaj u Ukrajini je najužasniji, i jedini je medijski dovoljno za-
stupljen. Redaju se oružani sukobi, uz ostale, u Afganista-
nu koji s prekidima traju od 1978. godine, u Etiopiji, Eritreji, 
Jemenu, Saudijskoj Arabiji, Siriji, a svjetski moćnici uglavnom 
prešućuju “odnose“ Izraela i Palestine. Također, na listi su 
se našle i zemlje koje su u ratu zbog terorističkih pobuna. A 
tko to spominje meksički i slične ratove protiv droge sa stal-
nim sukobom između meksičke vlade i više moćnih i nasil-
nih kartela, koji je doveo od 2006. do 2021. godine do naj-
manje 350 tisuća smrtnih slučajeva, s više od 72 tisuće ljudi 
koji se još uvijek vode kao nestali. 

U svom izvješću njemačka humanitarna organizacija Wel-
thungerhilfe daje dramatičnu sliku svijeta: glad, pandemija, 
nestašice hrane i politički neuspjeh na račun najsiromašni-
jih. Jedan broj posebno je strašan. Gotovo milijardu ljudi na 
Zemlji gladuje. Iz Globalnog indeksa gladi brojke pokazuju 
da u svijetu trenutačno gladuje oko 811 milijuna ljudi, a još 
41 milijun je na rubu gladi. Aktualni Globalni indeks gladi 
pokazuje da 47 zemalja neće doseći “nisku razinu gladi“ ni 
do 2030. godine. Najnoviji podaci Svjetske zdravstvene or-
ganizacije (WHO) pokazuju da 2,1 milijarda ljudi, a najteže 
su pogođena djeca, nema pristup pitkoj vodi i sanitarnoj in-
frastrukturi. Eto napretka i kulture našega planeta! Konta-

Sadržaji za bolje funkcioniranje 
mozga 
U psihološkim istraživanjima koja su provodili na Sveučilištu Stanford 
pokazalo se da se oštećenja na cerebralnoj razini događaju ljudima koji su 
više od 30 minuta na dan prožeti negativnim sadržajima i usmjerenjima. 
Od tolikih negativaca nitko se ne tuži da mu nedostaje pameti!

minirana voda pridonosi i širenju bolesti kao što su kolera, 
dizenterija, hepatitis A i tifus. Tako zbog izostanka pristupa 
pitkoj vodi godišnje od posljedica dijareje umire “najmanje 
360.000 djece mlađe od pet godina“. 

TREBA SAČUVATI POZITIVNO STAJALIŠTE
Međutim, nije zdravo kukati. Iz istraživanja predstavljenih u 
prevođenoj knjizi poznatoga psihoterapeuta Salva Noè s na-
slovom “Kukanje zabranjeno“ (usput: papa Franjo se odzvao 
i napisao joj predgovor) pokazuje se da je štetno uvjerenje 
kako je kukanje korisno. U stvarnosti jadikovanje ne dopu-
šta da pronađemo rješenje, troši nam energiju, stvara nega-
tivno raspoloženje i ne utječe dobro na međuljudske odno-
se. U psihološkim istraživanjima koja su provodili kolegice i 
kolege i na Sveučilištu Standford pokazalo se da više od tri-
deset minuta na dan ljudima prožetima negativnim sadrža-
jima i usmjerenjima javljaju se oštećenja na cerebralnoj ra-
zini, a od tolikih negativaca nitko se ne tuži da mu nedostaje 
pameti! Nasuprot tome, osobe koje se usmjeravaju prema 
pozitivnim sadržajima i pretvaraju “krize“ u dobre prigode, 
pravi su graditelji neuralnih mreža koje poboljšavaju funk-
cioniranje mozga. 

Nakon svijesti o svim spomenutim nevoljama koje nas 
okružuju, svojim i tuđim, svi na svijetu pozvani su raditi i ži-
vjeti tako da svima, bez obzira na razlike, bude dobro te da 
ova zemlja ostane što bolja onima nakon nas. Političari i svi 
drugi javni radnici pri tome su najviše pozvani! Posebice je 
to dužnost onima, bez obzira na koji način, kada i u kojim kr-
šćanskim tradicijama slavili Uskrs, da prednjače u tome kako 
bi zla i patnje oko nas i na svijetu bivalo stalno manje. Uosta-
lom, ako ni s čim drugim, u Europi smo većinom tijekom dvi-
je tisuće godina kršćanstva vezani kolektivno barem neprola-
znom umjetnošću, običajima, pa i nasljednim mentalitetom, 
češće i nesvjesno, za sadržaje i poruke Uskrsa. 

Uz uskrsnu čestitku s početka ovog teksta treba još reći 
kako je licemjerno “slaviti Uskrs“ i pritom se zatvoriti gleda-
jući samo svoju avliju i ništa konkretno ne činiti za olakšava-
nje patnje i za boljitak u društvu u kojemu se živi. Čak i kada 
u ovih pedeset dana uskrsnog vremena budemo ovdje ili on-
dje uz čašu čestitali jedni drugima, neka to ne bude tek “živje-
li“ (jer živjeti se može i na respiratoru i u bijedi siromaštva), 
nego neka to bude čestitka koja će potaknti na konkretne 
doprinose, pa bili oni i mali, miru i boljitku oko nas! Neka to 
čak bude i u nazdravljanjima s “na zdravlje“ i “za bolje“, po-
sebice ljudima u nevolji. 



FESTIVAL SVJETLA 
ZAGREB

Peto izdanje Festivala svjetla u Zagre-
bu održano je od 15. do 19. ožujka 

na 28 lokacija s 33 svjetlosne instalacije 
mnogobrojnih domaćih umjetnika, ali i 
onih iz Njemačke, Nizozemske, Francu-
ske i Italije. Osim starih lokacija na Gor-
njem i Donjem gradu, ove godine svje-
tlosnom umjetnošću obasjane su nove 
lokacije u parku Ribnjak, staroj Vlaškoj, 
na Trgu bana Jelačića, na Dolcu, na Trgu 
žrtava fašizma… U pet dana festivala 
umjetnici su preuzeli ulice, parkove, tr-
gove, šetališta i građevine kao slikarsko 
platno i razigranu scenografiju za mno-
gobrojne oblike inovativne umjetnosti.

Festival svjetla Zagreb nisu samo 
čarobne svjetlosne instalacije, impre-
sivno mapiranje, zaigrane animacije i 
raznobojni objekti, već dobre emocije, 
pozitivna energija i doček proljeća koji 
svi željno iščekujemo. Festival se odr-
žava kao uvod u proljetni dio turističke 
godine, u suradnji s partnerima te uz 
potporu zagrebačke Turističke zajed-
nice i Grada Zagreba.

15 GODINA HRVATSKOG AUDIOVIZUALNOG CENTRA 

U 2023. godini Hrvatski audiovizualni centar (HAVC) obi-
lježava 15. godišnjicu djelovanja koju će, kako je najav-

ljeno na konferenciji za novinare, obilježavati programom 
pod nazivom “H 15 - 15 godina u našem filmu“. Ovim cjelo-
godišnjim programom u suradnji s najvažnijim domaćim fe-
stivalima – ZagrebDoxom, Animafestom Zagreb, Festivalom 

eksperimentalnog filma i videa – 25 FPS, Pulskim filmskim fe-
stivalom i Zagreb Film Festivalom – HAVC će proslaviti uspje-
he hrvatskog filma i hrvatske audiovizualne djelatnosti i stva-
ralaštva. HAVC kao javna ustanova koja se bavi poticanjem 
proizvodnje audiovizualne djelatnosti i promicanjem audio-
vizualne kulture, osim filmova sufinancira brojne filmske fe-

stivale, rad nezavisnih kina i organizacija, 
edukaciju filmskih profesionalaca i ama-
tera svih dobnih skupina, međunarodnu 
suradnju, kao i ostale audiovizualne do-
gađaje i projekte. Ravnatelj HAVC-a Chris 
Marcich ovom prigodom rekao je kako su 
uz potporu HAVC-a od 2008. sufinancirana 
i podržana 1 102 filma svih rodova, žanro-
va i vrsta – 388 igranih, 324 dokumentar-
nih, 218 animiranih i 172 eksperimental-
na. “Domaći film predstavljen je na brojnim 
međunarodnim festivalima uz brojna pri-
znanja. Istaknut ću da je samo na festiva-
lima A kategorije održano više od 60 pred-
stavljanja domaćih filmova. U domaćim 
kinima u 15 godina predstavljena su čak 
203 hrvatska filma“, naglasio je Marcich.

Crorama
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IGRANI FILM “DNEVNIK PAULINE P.” 

Igrani dugometražni film Nevena Hi-
treca Dnevnik Pauline P. je na pro-

gramu domaćih kina od 23. ožujka, a 
već ostvaruje sjajne rezultate gleda-
nosti – prema podacima objavljenim 
na mrežnim stranicama BoxOffice.hr 
film je vidjelo 39.142 gledatelja. Ovaj 
rezultat Dnevnik Pauline P. u svega 
dva tjedna kino prikazivanja već sada 
uvodi u TOP10 najgledanijih hrvatskih 
filmova za djecu ikada.  

Osim u domaćim kinima, film se 
prikazuje i u susjednoj BiH, a veliki 
interes za filmom je među školskom 
publikom budući da je temeljem po-

zitivnog mišljenja Agencije za odgoj i 
obrazovanje Dnevnik Pauline P. dobio 
preporuku Ministarstva znanosti i ob-
razovanja za gledanje u kinima u sklo-
pu nastave medijske kulture.

Dnevnik Pauline P. žanrovski je 
vedra obiteljska komedija s elemen-
tima fantastike, snimljen prema škol-
skoj lektiri autorice Sanje Polak. Film 
na topao i duhovit način progovara 
o školskim dogodovštinama, prija-
teljstvu, prvim ljubavima i obiteljskoj 
dinamici iz perspektive glavne juna-
kinje koja neumoljivo pomiče granice 
jer je u njezinom svijetu sve moguće. 

PREDSTAVLJENA 
NAKLADNIČKA 
DJELATNOST HAZU-A

Hrvatska akademija znanosti i um-
jetnosti predstavila je svoju na-

kladničku djelatnost u 2020., 2021. i 
2022. godini na konferenciji za novina-
re održanoj u četvrtak 30. ožujka 2023. 
Izdanja iz protekle tri godine mogu se 
razgledati na prigodnoj izložbi u Knjiž-
nici HAZU-a. U 2020. Hrvatska akademi-
ja izdala je ukupno 100 svezaka raznih 
publikacija, u 2021. 84 sveska, a u 2022. 
83 sveska. Od svog osnutka 1861. do 
kraja 2022. Akademija je ukupno obja-
vila 6 810 svezaka raznih publikacija. 
Predsjednik HAZU-a akademik Velimir 
Neidhardt ovom prigodom istaknuo je 
kako Akademija nije u posljednje tri go-
dine bila u mogućnosti predstaviti svoju 
nakladničku djelatnost zbog posljedica 
potresa iz 2020. koji su oštetili njezine 
zgrade te pandemije koronavirusa, no 
unatoč tim nedaćama nastavila je svoj 
rad pa se rezultati vide i u nakladnič-
koj djelatnosti. Nakladničku djelatnost 
predstavio je glavni tajnik HAZU-a aka-
demik Dario Vretenar koji je ovom pri-
godom otkrio da je u tisku peti i posljed-
nji svezak Akademijine edicije Hrvatska i 
Europa, posvećen 20. stoljeću, u suizda-
vaštvu sa Školskom knjigom, a najavio 
je i ediciju Djela Miroslava Krleže, tako-
đer zajednički projekt HAZU-a i Školske 
knjige kojim će se do kraja 2026. objaviti 
Krležina djela u 28 svezaka i četiri kola. 
Koordinator projekta u ime HAZU-a je 
akademik Krešimir Nemec.

PRIREDILA: Snježana Radoš
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JUBILARNA ŠOKAČKA RAPSODIJA

Na jubilarnom 10. koncertu Šo-
kačke rapsodije 26. ožujka 2023. 

u dupkom punoj Koncertnoj dvorani 
Vatroslava Lisinskog publika je uživa-
la u slavonskim, šokačkim pjesmama, 
ali i u međimurskim, dalmatinskim 
skladbama, sevdahu te nezaborav-
nim rock standardima. Tamburaški 
orkestar čine glazbenici iz Subotice, 
Srijemske Mitrovice, Županje, Osije-
ka, Đakova, Semeljaca, Požege, Sla-
vonskog Broda, Vrbovca, Varaždina. 
Stotinu tamburaških virtuoza i njihovi 

gosti - Amira Medunjanin, Vlatka Ko-
pić-Tena, Dino Jelusić i Mirko Šven-
da-Žiga - pripremili su nezaboravnu 
tamburašku večer i dokazali da se 
na tamburi mogu izvesti i najsloženi-
je koncertne stvari. Koncert je završio 
spletom pjesama Kad tambure zašute 
u sjećanje na legendarnog Stipu Bo-
gutovca. Koncerti Šokačke rapsodije 
uvijek su poseban doživljaj za sve ge-
neracije, stoga ne čudi da je raspro-
dan u samo nekoliko dana.
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SPORTSKI POTHVAT

Hrvatska maratonka 
preplivala sedam 
svjetskih tjesnaca
Kao najmlađa žena u povijesti koja je završila planetarno slavni maraton u disciplini 
daljinskog plivanja “Oceanovih sedam“ splitska plivačica Dina Levačić proslavila je na 
Novome Zelandu na obalama Cookova prolaza istodobno uz senzacionalni sportski 
pothvat i svoj dvadesetsedmi rođendan 

Tekst: VESNA KUKAVICA

H
rvatska daljinska pliva-
čica Dina Levačić ovo-
ga je proljeća, točnije 
od 14. do 18. ožujka 
2023., preplivala 23 ki-

lometra širok Cookov prolaz na Novome 
Zelandu i time postala 23. osoba u svije-
tu i prva iz Hrvatske koja je kao najmla-
đa plivačica preplivala svih sedam velikih 
svjetskih maratona koje prestižni sport-
ski svijet naziva skupnim imenom Oce-
anovih sedam / Oceans Seven. Splitska 
maratonka završila je preplivavanje Co-
okova prolaza, posljednjeg kanala koji 
joj je nedostajao u kolekciji “Oceanovih 
sedam“, za samo 11 sati plivanja, uz vi-
soke valove i temperaturu mora od 16 
stupnjeva. Senzacionalan pothvat bio 
je savršeno isplaniran jer ga je zaključi-
la baš na svoj rođendan. Ukupno je 23. 
osoba u povijesti koja je preplivala svih 
sedam velikih kanala. Prije tjesnaca iz-
među Sjevernog i Južnog otoka Novog 
Zelanda, neustrašiva magistra eduka-
cijske rehabilitacije redom je preplivala 

kanale Catalina u Kaliforniji (2017.), La 
Manche (2017.), Molokaʻi na Havajima 
(2018.), Tsugaru u Japanu (2019.), Gibral-
tarska vrata (2022.) te Sjeverni kanal iz-
među Sjeverne Irske i Škotske (2022.). 

Njezin rodni Solin i županijsko sre-
dište Split priredili su joj spektakularni 
doček. Postignuće je još vrjednije jer je 
Dina najmlađa osoba u povijesti kojoj 
je to pošlo za rukom. Dočekana je špa-
lirom solinskih mažoretkinja, mladih no-
gometaša “Sloge“ i vatrenom bakljadom. 
Popraćena je i sveopćim oduševljenjem, 
pjesmom i veseljem. “Nisam očekivala 
ovakav doček niti sam od ovakvih sve-
čanosti. Meni je plivanje dio moga  nor-
malnog života i ponekad mi treba net-
ko sa strane tko bi ocijenio koliko je to 
izvanserijski i koliko to sve skupa vrije-
di. Plivam već 23 godine i u tim godina-
ma je bilo i dana kada nisam htjela ni vi-
djeti bazene niti se ustati iz kreveta i ići 
plivati, ali bilo je i predivnih dana“, rekla 
je samozatajna Dina pa se osvrnula na 
netom završeni sportski pothvat: “Ovaj 
izazov s kompletnim maratonom Oce-
anovih sedam bila je posebna avantura 

koju ću sigurno pamtiti do kraja života, 
pogotovo preplivavanje Cookova prola-
za baš na moj 27. rođendan. No, jedino 
je moje ime napisano uz sve moje rezul-
tate, ali uz njega je i bezbroj ljudi koji su 
bili uz mene, ne samo u sportskoj kari-
jeri nego i u obrazovanju, fakultetu i u 
poslu“, zaključila je Dina Levačić, zahva-
livši svima koji su joj na tom putu bili ve-
lika potpora. Nevjerojatnu Dinu dočekali 
su i župan Splitsko-dalmatinske župani-
je Blaženko Boban, kao i gradonačelnik 
obližnjeg Solina Dalibor Ninčević. Dini je 
uručen krasni buket ruža, nakon čega je 
naša sportska mala sirena Dina svečano 
započela feštu otvaranjem šampanjca. 
I već je najavila kako traži nove izazove 
i projekte u maratonskom plivanju.

ENG Marathon swimmer Dina Levačić (27) 
swam the Cook Strait in New Zealand to 
reach the fi nish line of the Ocean's Seven. 
She is also the youngest woman in history 
to complete the famous marathon. The sen-
sational feat was perfectly planned, as she 
completed it on her birthday. In total, she is 
the 23rd person in history to swim across all 
of the seven grand channels.
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Hrvatski iseljenički zbornik 2023. sa 
sažecima na engleskom i španjolskom 
jeziku ima osam tematskih cjelina – 
naslovljenih Znaci vremena, Kroatistički 
obzori, Baština, Mostovi, Povjesnica, 
Duhovnost, Znanost te Nove knjige – koje 
se sastoje od 34 samostalna autorska 
priloga. Autori Matičina ljetopisa od 
Amerike do Australije povezuju s više 
ili manje informacija 20 zemalja svijeta, 
afi rmirajući raznorodno stvaralaštvo 
ljudi naših korijena s raznih meridijana. 
Građa ovogodišnjega sveska u 68. godištu 
izlaženja raspoređena je na 438 stranica i 
ilustrirana s 80 autentičnih fotografi ja.
Uz postignuća hrvatskih društvenih i 
političkih elita vezana za ulazak Hrvatske 
u europodručje i Schengen, posebno su 
atraktivno obrađene teme fokusirane 
na očuvanje i razvitak hrvatskoga jezika, 
povijesti i kulture u višejezičnome okružju 
Y naraštaja.

Pretplata na Hrvatski iseljenički zbornik / Subscription to Croatian Emigrant Almanac / Suscripción al Anuario para la Emigración Croata

Godišnja pretplata iznosi / Yearly Subscription rate Croatian Emigrant Almanac/ Precio de la suscripción anual: 
10, 32 EUR (Hrvatska), 15 USD, 20 CAD, 20 AUD, 15 EUR (EU)

Hrvatska matica iseljenika / Croatian Heritage Foundation / Fundación para la Emigración Croata
Trg Stjepana Radića 3, 10 000 Zagreb, Hrvatska / Croatia / Croacia 

Telefon: +385 1 61 15 116
E-mail: matica@matis.hr

Žiroračun za uplatu u eurima / Domestic Currency Account (in euro) / Cuenta en Moneda Nacional (en euro): 
IBAN: HR80 2390 0011 1000 21305 Hrvatska poštanska banka, Zagreb

Devizni račun / Foreign Currency Account / Cuenta en Moneda Extranjera: 
IBAN: HR06 2340 0091 5102 96717 SWIFT CODE: PBZGHR2X, Privredna banka Zagreb, Radnička cesta 50, Zagreb, Hrvatska.

Pretplata u tijeku: www.matis.hr

Ne propustite 
publikaciju HMI-ja!



Ba
ra

nj
sk

a 
op

ći
na

 K
ne

že
vi

 V
in

og
ra

di
 d

ob
it

ni
ca

 je
 ti

tu
le

 
Ve

lik
og

 z
la

tn
og

 s
un

co
kr

et
a 

20
23

. k
ao

 n
aj

bo
lja

 h
rv

at
sk

a 
vi

ns
ka

 
de

st
in

ac
ija

 k
oj

a 
se

 u
 o

rg
an

iz
ac

iji
 H

rv
at

sk
e 

ud
ru

ge
 z

a 
tu

ri
za

m
 i 

ru
ra

ln
i r

az
vo

j “
Kl

ub
 č

la
no

va
 S

el
o“

 d
od

je
lju

je
 n

a 
sv

eč
an

os
ti

 “S
un

co
kr

et
 

ru
ra

ln
og

 tu
ri

zm
a 

H
rv

at
sk

e 
– 

Su
nfl

 o
w

er
 A

w
ar

d“
. T

ur
is

ti
čk

i b
is

er
 K

ne
že

vi
 

Vi
no

gr
ad

i j
ed

na
 s

u 
od

 n
aj

uz
bu

dl
jiv

iji
h 

de
st

in
ac

ija
 i s

to
čn

e 
Sl

av
on

ije
. 

H
R

V
A

T
S

K
A

 
K

R
O

Z
 

O
B

J
E

K
T

I
V

Kn
ež

ev
i V

in
og

ra
di

FO
TO

: M
AR

KO
 M

RK
O

N
JIC

 / 
PI

XS
EL

L


